
“The Spanish translation is for your information and convenience only. The English version constitutes the legally binding version and, in the event of any inconsistency with the Spanish translation, shall 
prevail / La traducción al español es únicamente para su información y facilidad de entendimiento. La versión en inglés constituye la versión dispositiva jurídicamente, y en caso de cualquier 
inconsistencia con la traducción al español, la versión en inglés será la versión determinante.” 
 

 

 
Entity Name 
Nombre de la compañía 

 
Identification Number 
Número de identificación 
 

 

I,                                                                                                                             with,                                                                                                    
citizenship,  ID number                                                                        , as the                                                               (title) of the aforementioned 
company (“Company”), organized under the laws of                                                             , certify that: / Yo, ( ), con nacionalidad ( ), e identificación 
número( ), como ( ) (cargo) de la compañía anteriormente mencionada, organizada bajo las leyes de ( ) certifico que: 
 
1. I agree to notify Banco de Bogotá, S.A., Miami Agency or Banco de Bogotá, S.A., New York Agency, as applicable, of any change in relation 

to the shareholder/beneficial ownership composition of the Company. / Me comprometo a notificar al Banco de Bogotá, S.A., Miami Agency o Banco de 
Bogotá, S.A., New York Agency, según sea aplicable, cualquier cambio con relación a la composición accionaria de la Compañía. 
 

2. Please review section (7) to see if any exemptions apply, if no exemptions apply, proceed to section (3). / Revise la sección (7) para ver si 
aplica cualquier exención; si no aplica ninguna, diríjase a la sección (3). 

 
3. The following information for each individual, if any, who, directly or indirectly, through any contract, arrangement, understanding, relationship 

or otherwise, owns 25% or more of the equity interests of the Company listed above: / La siguiente información para cada individuo, si lo hay,directa o 
indirectamente, mediante cualquier contrato, arreglo, entendimiento, relación u otro, sea propietario del 25% más de la participación de la Compañía relacionada 
arriba:  

 
 

 Name 
Nombre 

Date of 
birth/Fecha 
Nacimiento 

Address 
Dirección 

City 
Ciudad 

Country 
País 

Country of ID 
País de 

emisión del 
documento de 

identidad 

 
% 

Ownership/ 
Participación 

For Colombians, ID number. 
For U.S. social security.Foreign 
persons, passport or ID number 
/Para colombianos, número de cédula
Para personas de U.S. seguridad
social. Para extranjeros, número de  
pasaporte o documento nacio

)
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Resaltado
Escriba aquí el nombre de la compañía exactamente igual a como aparece en la Cámara de Comercio o documento que haga sus veces.

Resaltado
Escriba aquí el número de identificación de la compañía tal y como aparece en la Cámara de Comercio o documento que haga sus veces.

Resaltado
Deben diligenciarse los nombres de las personas naturales y no de las empresas. En caso de que no existan, escribir "No hay ninguna persona natural que posea más del 10% de la compañía".

Resaltado
Debe diligenciarse la dirección de la residencia.

Resaltado
Si registra el número del pasaporte, adjuntar copia del mismo.

Resaltado
Escriba el porcentaje y no el número de acciones.

DGUAQUE
Tachado



Each shareholder/beneficial  owner(s) identified above owns the specified interest in the Company on his or her own behalf and no above-identified 
shareholder/beneficial owner(s) holds an interest in the Company either directly or indirectly on behalf of any other individu al(s) or entity(ies). / Cada 
accionista/beneficiario identificado anteriormente (o arriba) tiene (o posee) la participación (o interés) especificada en la C ompañía a nombre propio y ningún accioni- 
sta/beneficiario anteriormente identificado tiene un interés en la Compañía, ya sea directa o indirectamente en nombre de cualq uier otro individuo o entidad. 

 

4.      Indicate whether there are layers of ownership between the individual(s) identified above and the Company: YES       NO       . If yes, please 
specifically identify each layer (i.e. entity name and ownership percentage) or, in the alternative, provide a communication or diagram signed 
and with date, illustrating the corporate structure (i.e. layers of ownership with corresponding entity names and ownership percentages, 
corresponding to the entity listed above). Please indicate country of organization for each entity in the corporate structure. / Indique si hay niveles 
de participación entre los individuos relacionados arriba y la compañía: Si / No. Si los hay, identifique cada nivel y anexe una comunicación o diagrama firmado y 
con fecha en el que se ilustre la estructura corporativa con el nombre de la compañía, porcentaje de participación y país de constitución para cada entidad dentro 
de la estructura corporativa. 

 
5. Indicate whether any legal entity within the ownership structure of the Company owns 50% or more of the equity interests, directly or indirectly, 

of the Company: YES NO  . If yes, please identify such legal entity and the country of organization providing a communication or diagram 
signed and with date, with the name of the Company, ownership percentage and country of organization. / Indique si alguna entidad legal dentro de 
la estructura corporativa tiene una participación accionaria del 50% o más, directa o indirectamente, sobre la Compañía. Si la hay, identifíquela anexando una 
comunicación o diagrama firmado y con fecha en el que se indique el nombre de la compañía, porcentaje de participación y país de constitución. 

 
6.      The following information identifies one individual with significant responsibility for managing the legal entity listed above, such as: An execu- 

tive officer    or senior manager (e.g. Chief Executive Officer, Chief Financial Officer, Chief Operating Officer, Managing Memb er, General 
Partner, President, Vicepresident, Treasurer); or any other individual who regularly performs similar functions. If appropriate , an individual 
listed under section (3) above may also be listed in this section. / La siguiente información identifica un miembro con responsabilidad significativa para el 
manejo de la Compañía mencionada arriba o cualquier otro miembro que desempeñe funciones similares regularmente (ej. Director Ejecutivo, Director Financiero, 
Director de Operaciones, Socio, Presidente, Vicepresidente, Tesorero). Si lo considera apropiado, un miembro de los mencionados en la sección (3) puede 
relacionarse en esta sección. 

 
    
   
 
 
 
 
 
 
 
 
7.       Exemptions. Review the list of entity types below and check the box next to ALL that apply: / Exenciones. Revise la siguiente lista de entidades y   

 marque TODAS las casillas que apliquen: 
 

a) U.S.  Financial institutions regulated by a federal functional regulator and banks regulated by a state bank regulator; / Instituciones 
financieras de los Estados Unidos reguladas por un organismo normativo federal y bancos de los Estados Unidos regulados por un organismo normativo de

 bancos estatales;  
b) U.S. domestic government agencies and instrumentalities, and certain legal entities with government authority; / Dependencias y agencias 

gubernamentales de los Estados Unidos, y ciertas entidades jurídicas de los Estados Unidos con autoridad gubernamental; 
 

c) Publicly held companies traded on the New York, American, or NASDAQ stock exchange and issuers of securities registered under 
section 12 of the Securities Exchange Act of 1934; / Empresas públicas que cotizan en la Bolsa de Nueva York, American Stock Exchange o  
NASDAQ así como, emisores de títulos registrados conforme a la sección 12 de la Ley Reguladora del Mercado de Valores de 1934 en los Estados Unidos; 

 
d) Any entity organized under the laws of the United States or of any State at least 51 percent of whose common stock or analogous equity 

interests are held by a listed entity on the New York, American, or NASDAQ stock exchange. / Cualquier entidad constituida de conformidad con 
las leyes de los Estados Unidos o de cualquier estado donde al menos 51% de sus acciones ordinarias o participación accionaria análoga están en 
propiedad de una entidad cotizada en la Bolsa de Nueva York, la American Stock Exchange, o NASDAQ. 

 
e) Securities and Exchange Commission (“SEC”) registered investment companies, investment advisers, exchanges and clearing agencies, 

and other entities registered with the SEC; / Las empresas asesores de inversión, agencias de aduana y de cambio, y otras entidades registradas en la 
Securities and Exchange Commission (SEC); 

 
f) Registered entities, commodity pool operators, commodity trading advisors, retail foreign exchange dealers, swap dealers, or major swap 

participants registered with the Commodity Futures Trading Commission; / Entidades registradas, operadores del consorcio de bienes tangibles, 
asesores de comercio de mercancías, corredores de tasas de cambio de minoristas, corredores de swaps, o las principales agencias participantes de swaps 
registradas en la Commodity Futures Trading Commission; 

 
g) Public accounting firms registered with the SEC; / Empresas de contabilidad pública registradas en la SEC; 

 
h) U.S. bank holding companies and savings and loan holding companies; / Holdings bancarias de los Estados Unidos y sociedades holding tenedoras 

de los Estados Unidos de créditos y ahorros.
 

i) Pooled investment vehicles that are operated or advised by a financial institution excluded from the definition of legal entity customer; / 
Vehículos de inversión colectiva operados o asesorados por una institución financiera de los Estados Unidos excluida de la definición de cliente de entidad 

          jurídica; 
      

 
 
 
 

Name 
Nombre 

Date of 
birth 

Fecha de 
nacimiento 

Address 
Dirección 

City 
Ciudad 

For Colombians, ID number. 
For U.S. social security.Foreign 
persons, passport or ID number
/Para colombianos, número de cédula. 
Para personas de U.S. seguridad 
social. Para extranjeros, número 
de pasaporte o documento nacional. 

Country 
País 

Country of 
IID/País emisor del 

documento de 
identidad 

 

Title 
Cargo 



 
j) Insurance companies subject to U.S. State regulation; / Empresas de seguros sujetas a las regulaciones estatales de los Estados Unidos; 

 

k)

Foreign exempt / Exención de empresas extranjeras (Empresas NO Americanas): 
 
Non-US government agency engaged in government activities only (non-commercial) and; / Agencia gubernamental extranjera que participa solo 
en las actividades (no comerciales) del gobierno; 
 
Foreign financial institutions whose home country regulators maintain beneficial ownership information on such institutions; / Instituciones 
financieras extranjeras en donde los reguladores de su país de residencia mantengan los registros de los beneficiarios finales. 

       l)    

Other exempt entities with additional requirements: / Otras entidades exentas con requisitos adicionales:

 

 

Trusts (non-statutory) must identify in section (3) the trustee and in section (6) the control prong. / Los fideicomisos (no regulados) deben
 identificar la sección (3) al fideicomitente y en la sección (6) a la etapa de control.

 
 
Charities, non-profit organizations, and other similar entities that have filed their organizational documents with the appropriate U.S. State 
authority, must identify the control prong in section (6). / Beneficencias, organizaciones sin ánimo de lucro, y otras entidades similares que han presen-  
tado sus documentos organizacionales a la autoridad estatal correspondiente de los Estados Unidos, deben identificar en la sección (6) a la etapa de control. 
 

 

 

 

 

 

 

 
 

   
Legal Representative Signature / Firma del Representante Legal 

 
Name / Nombre:   . 

 
Date / Fecha:   . 

       m)
 

       n)
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